
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2013/15194]
18 JULI 2013. — Wet houdende instemming met het Verdrag inzake

stabiliteit, coördinatie en bestuur in de Economische en Monetaire
Unie tussen het Koninkrijk België, de Republiek Bulgarije, het
Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, de Repu-
bliek Estland, Ierland, de Helleense Republiek, het Koninkrijk
Spanje, de Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, de Repu-
bliek Cyprus, de Republiek Letland, de Republiek Litouwen, het
Groothertogdom Luxemburg, Hongarije, Malta, het Koninkrijk der
Nederlanden, de Republiek Oostenrijk, de Republiek Polen, de
Portugese Republiek, Roemenië, de Republiek Slovenië, de Slo-
waakse Republiek, de Republiek Finland en het Koninkrijk
Zweden, en met de notulen van het Verdrag inzake stabiliteit,
coördinatie en bestuur in de Economische en Monetaire Unie,
gedaan te Brussel op 2 maart 2012 (1) (2)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Verdrag inzake stabiliteit, coördinatie en bestuur in de
Economische en Monetaire Unie tussen het Koninkrijk België, de Republiek
Bulgarije, het Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, de
Republiek Estland, Ierland, de Helleense Republiek, het Koninkrijk Spanje,
de Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, de Republiek Cyprus, de
Republiek Letland, de Republiek Litouwen, het Groothertogdom Luxem-
burg, Hongarije, Malta, het Koninkrijk der Nederlanden, de Republiek
Oostenrijk, de Republiek Polen, de Portugese Republiek, Roemenië, de
Republiek Slovenië, de Slowaakse Republiek, de Republiek Finland en het
Koninkrijk Zweden, en de notulen van het Verdrag inzake stabiliteit,
coördinatie en bestuur in de Economische en Monetaire Unie, gedaan te
Brussel op 2 maart 2012, zullen volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 18 juli 2013.

ALBERT

Van Koningswege :

De Eerste Minister,
E. DI RUPO

De Vice-Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken,
D. REYNDERS

De Minister van Begroting,
O. CHASTEL

De Minister van Financiën,
K. GEENS

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota’s

(1) Zitting 2012-2013.
Senaat.

Documenten :
Ontwerp van wet ingediend op 22/01/2013, nr. 5-1939/1.
Verslag namens de commissie, nr. 5-1939/2.
Parlementaire Handelingen
Bespreking, vergadering van 23 mei 2013.
Stemming, vergadering van 23 mei 2013.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2013/15194]
18 JUILLET 2013. — Loi portant assentiment au Traité sur la stabilité,

la coordination et la gouvernance au sein de l’Union économique
et monétaire entre le Royaume de Belgique, la République de
Bulgarie, le Royaume du Danemark, la République fédérale
d’Allemagne, la République d’Estonie, l’Irlande, la République
hellénique, le Royaume d’Espagne, la République française, la
République italienne, la République de Chypre, la République de
Lettonie, la République de Lituanie, le grand-duché de Luxem-
bourg, la Hongrie, Malte, le Royaume des Pays-Bas, la République
d’Autriche, la République de Pologne, la République portugaise,
la Roumanie, la République de Slovénie, la République slovaque,
la République de Finlande et le Royaume de Suède, et au
procès-verbal de signature du Traité sur la stabilité, la coordination
et la gouvernance au sein de l’Union économique et monétaire, fait
à Bruxelles le 2 mars 2012 (1) (2)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Le Traité sur la stabilité, la coordination et la gouvernance au sein
de l’Union économique et monétaire entre le Royaume de Belgique, la
République de Bulgarie, le Royaume du Danemark, la République fédérale
d’Allemagne, la République d’Estonie, l’Irlande, la République hellénique, le
Royaume d’Espagne, la République française, la République italienne, la
République de Chypre, la République de Lettonie, la République de
Lituanie, le grand-duché de Luxembourg, la Hongrie, Malte, le Royaume
des Pays-Bas, la République d’Autriche, la République de Pologne, la
République portugaise, la Roumanie, la République de Slovénie, la Répu-
blique slovaque, la République de Finlande et le Royaume de Suède, et le
procès-verbal de signature du Traité sur la stabilité, la coordination et la
gouvernance au sein de l’Union économique et monétaire, faits à Bruxelles
le 2 mars 2012, sortiront leur plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 18 juillet 2013.

ALBERT

Par le Roi :

Le Premier Ministre,
E. DI RUPO

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
D. REYNDERS

Le Ministre du Budget,
O. CHASTEL

Le Ministre des Finances,
K. GEENS

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Notes

(1) Session 2012-2013.
Sénat.

Documents :
Projet de loi déposé le 22/01/2013, n° 5-1939/1.
Rapport fait au nom de la commission, n° 5-1939/2.

Annales parlementaires
Discussion, séance du 23 mai 2013.
Vote, séance du 23 mai 2013.
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Kamer van volksvertegenwoordigers.
Documenten
Ontwerp overgezonden door de Senaat, nr. 53-2830/1.
Verslag namens de Commisie, nr. 53-2830/2.
Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter

bekrachtiging voorgelegd, nr. 53-2830/3.
Parlementaire Handelingen

Bespreking, vergadering van 19 juni 2013.
Stemming, vergadering van 20 juni 2013.
(2) Zie Decreet van de Vlaamse Gemeenschap/het Vlaamse Gewest

van 21 december 2012 (Belgisch Staatsblad van 24 januari 2013), Decreet
van de Franse Gemeenschap van YYY. (Belgisch Staatsblad van YYY.),
Decreet van de Duitstalige Gemeenschap van YYY. (Belgisch Staatsblad
van YYY.), Decreet van het Waalse Gewest van YYY. (Belgisch Staatsblad
van YYY.), Ordonnantie van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest van
YYY. (Belgisch Staatsblad van YYY.), Ordonnantie van de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie van YYY. (Belgisch Staatsblad van
YYY.).

Verdrag inzake stabiliteit, coördinatie en bestuur in de Economische
en Monetaire Unie tussen het Koninkrijk België, de Republiek
Bulgarije, het Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duits-
land, de Republiek Estland, Ierland, de Helleense Republiek, het
Koninkrijk Spanje, de Franse Republiek, de Italiaanse Republiek,
de Republiek Cyprus, de Republiek Letland, de Republiek Litou-
wen, het Groothertogdom Luxemburg, Hongarije, Malta, het
Koninkrijk der Nederlanden, de Republiek Oostenrijk, de Repu-
bliek Polen, de Portugese Republiek, Roemenië, de Republiek
Slovenië, de Slowaakse Republiek, de Republiek Finland en het
Koninkrijk Zweden.

HET KONINKRIJK BELGIË, DE REPUBLIEK BULGARIJE, HET
KONINKRIJK DENEMARKEN, DE BONDSREPUBLIEK DUITS-
LAND, DE REPUBLIEK ESTLAND, IERLAND, DE HELLEENSE
REPUBLIEK, HET KONINKRIJK SPANJE, DE FRANSE REPUBLIEK,
DE ITALIAANSE REPUBLIEK, DE REPUBLIEK CYPRUS, DE REPU-
BLIEK LETLAND, DE REPUBLIEK LITOUWEN, HET GROOTHER-
TOGDOM LUXEMBURG, HONGARIJE, MALTA, HET KONINK-
RIJK DER NEDERLANDEN, DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, DE
REPUBLIEK POLEN, DE PORTUGESE REPUBLIEK, ROEMENIË,
DE REPUBLIEK SLOVENIË, DE SLOWAAKSE REPUBLIEK, DE
REPUBLIEK FINLAND EN HET KONINKRIJK ZWEDEN,

hierna « de verdragsluitende partijen » genoemd;

ZICH ERVAN BEWUST dat zij als lidstaten van de Europese Unie de
verplichting hebben hun economisch beleid als een aangelegenheid van
gemeenschappelijk belang te beschouwen;

VERLANGEND de voorwaarden voor een sterkere economische
groei in de Europese Unie te bevorderen en daartoe een steeds nauwere
coördinatie van het economisch beleid in de eurozone te ontwikkelen;

VOOR OGEN HOUDEND dat het voor het behoud van de stabiliteit
van de eurozone als geheel van essentieel belang is dat regeringen
gezonde en houdbare overheidsfinanciën handhaven en voorkomen
dat een algemeen overheidstekort buitensporig wordt, en dat daartoe
specifieke voorschriften moeten worden ingesteld, onder andere een
« regel inzake begrotingsevenwicht » en een automatisch mechanisme
voor corrigerende maatregelen;

ZICH BEWUST van de noodzaak ervoor te zorgen dat hun algemene
overheidstekort niet groter is dan 3 % van hun bruto binnenlands
product tegen marktprijzen en dat hun algemene overheidsschuld niet
groter is dan of voldoende daalt naar 60 % van hun bruto binnenlands
product tegen marktprijzen;

ERAAN HERINNEREND dat de verdragsluitende partijen als lidsta-
ten van de Europese Unie zich dienen te onthouden van alle
maatregelen die de verwezenlijking van de doelstellingen van de
Europese Unie in het kader van de economische unie in gevaar kan
brengen, met name het accumuleren van schulden buiten de algemene
overheidsrekeningen;

Chambre des représentants.
Documents
Projet transmis par le Sénat, n° 53-2830/1.
Rapport fait au nom de la commission, n° 53-2830/2.
Texte adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale

n° 53-2830/3.
Annales parlementaires

Discussion, séance du 19 juin 2013.
Vote, séance du 20 juin 2013.
(2) Voir Décret de la Communauté flamande/la Région flamande du

21 décembre 2012 (Moniteur belge du 24 janvier 2013), Décret de la
Communauté française du YYY. (Moniteur belge du YYY.), Décret de la
Communauté germanophone du YYY.) (Moniteur belge du YYY.), Décret
de la Région wallonne du YYY. (Moniteur belge du YYY.), Ordonnance
de la Région de Bruxelles-Capitale YYY. (Moniteur belge YYY.), Ordon-
nance de la Commission communautaire commune du YYY. (Moniteur
belge du YYY.).

Traité sur la stabilité, la coordination et la gouvernance au sein de
l’Union économique et monétaire entre le Royaume de Belgique,
la République de Bulgarie, le Royaume du Danemark, la Républi-
que fédérale d’Allemagne, la République d’Estonie, l’Irlande,
la République hellénique, le Royaume d’Espagne, la République
française, la République italienne, la République de Chypre, la
République de Lettonie, la République de Lituanie, le grand-duché
de Luxembourg, la Hongrie, Malte, le Royaume des Pays-Bas, la
République d’Autriche, la République de Pologne, la République
portugaise, la Roumanie, la République de Slovénie, la Républi-
que slovaque, la République de Finlande et le Royaume de Suède

LE ROYAUME DE BELGIQUE, LA REPUBLIQUE DE BULGARIE, LE
ROYAUME DE DANEMARK, LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLE-
MAGNE, LA REPUBLIQUE D’ESTONIE, L’IRLANDE, LA REPUBLI-
QUE HELLENIQUE, LE ROYAUME D’ESPAGNE, LA REPUBLIQUE
FRANCqAISE, LA REPUBLIQUE ITALIENNE, LA REPUBLIQUE
DE CHYPRE, LA REPUBLIQUE DE LETTONIE, LA REPUBLIQUE
DE LITUANIE, LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG, LA HON-
GRIE, MALTE, LE ROYAUME DES PAYS-BAS, LA REPUBLIQUE
D’AUTRICHE, LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, LA REPUBLIQUE
PORTUGAISE, LA ROUMANIE, LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE,
LA REPUBLIQUE SLOVAQUE, LA REPUBLIQUE DE FINLANDE
ET LE ROYAUME DE SUEDE,

ci-après dénommés les « parties contractantes »,

CONSCIENTES de leur obligation, en tant qu’Etats membres de
l’Union européenne, de considérer leurs politiques économiques comme
une question d’intérêt commun;

DESIREUSES de favoriser les conditions d’une croissance économi-
que plus forte dans l’Union européenne et, à cette fin, de développer
une coordination sans cesse plus étroite des politiques économiques
au sein de la zone euro;

TENANT COMPTE DU FAIT que la nécessité pour les gouverne-
ments de maintenir des finances publiques saines et soutenables et de
prévenir tout déficit public excessif est d’une importance essentielle
pour préserver la stabilité de la zone euro dans son ensemble, et
requiert dès lors l’introduction de règles spécifiques, dont une règle
d’équilibre budgétaire et un mécanisme automatique pour l’adoption
de mesures correctives;

CONSCIENTES de la nécessité de faire en sorte que leur déficit
public ne dépasse pas 3 % de leur produit intérieur brut aux prix du
marché et que leur dette publique ne dépasse pas 60 % de leur produit
intérieur brut aux prix du marché ou diminue à un rythme satisfaisant
pour se rapprocher de cette valeur de référence;

RAPPELANT que les parties contractantes, en tant qu’Etats membres
de l’Union européenne, doivent s’abstenir de toute mesure susceptible
de mettre en péril la réalisation des objectifs de l’Union dans le cadre
de l’union économique, et notamment d’accumuler une dette en dehors
des comptes des administrations publiques;
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VOOR OGEN HOUDEND dat de staatshoofden en regeringsleiders
van de lidstaten van de eurozone op 9 december 2011 overeenstemming
hebben bereikt over een versterkte architectuur voor de economische en
monetaire unie, die voortbouwt op de Verdragen waarop de Europese
Unie is gegrondvest en het gemakkelijker maakt uitvoering te geven
aan maatregelen op basis van de artikelen 121, 126 en 136 van het
Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie;

VOOR OGEN HOUDEND dat de staatshoofden en regeringsleiders
van de lidstaten van de eurozone en van andere lidstaten van de
Europese Unie ernaar streven de bepalingen van dit Verdrag zo spoedig
mogelijk op te nemen in de Verdragen waarop de Europese Unie is
gegrondvest;

INGENOMEN MET de wetgevingsvoorstellen die de Europese
Commissie binnen het kader van de Verdragen waarop de Europese
Unie is gegrondvest op 23 november 2011 voor de eurozone heeft
ingediend betreffende de versterking van het economische en budget-
taire toezicht op lidstaten die ernstige moeilijkheden ondervinden of
dreigen te ondervinden ten aanzien van hun financiële stabiliteit en
betreffende gemeenschappelijke voorschriften voor het monitoren en
beoordelen van ontwerpbegrotingsplannen en voor het garanderen van
de correctie van buitensporige tekorten van de lidstaten, en NOTA
NEMEND van het voornemen van de Europese Commissie om
bijkomende wetgevingsvoorstellen in te dienen voor de eurozone, met
name inzake rapportage vooraf over plannen voor de uitgifte van
schuldpapier, inzake economische partnerschapsprogramma’s die struc-
turele hervormingen aangeven voor lidstaten die zich in een buiten-
sporigtekortprocedure bevinden, en inzake de coördinatie van grote
hervormingsplannen van lidstaten met betrekking tot het economisch
beleid;

UITING GEVEND aan hun bereidheid om hun steun te verlenen aan
de voorstellen die de Europese Commissie ter versterking van het
stabiliteits- en groeipact kan indienen door voor de lidstaten die de
euro als munt hebben, binnen de grenzen van dit Verdrag een nieuwe
marge voor middellangetermijndoelstellingen in te stellen;

ER NOTA VAN NEMEND dat de Europese Commissie bij het
evalueren en bewaken van de begrotingsverplichtingen uit hoofde van
dit Verdrag zal handelen in het kader van haar bevoegdheden als
bepaald in het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie,
in het bijzonder de artikelen 121, 126 en 136;

ER MET NAME NOTA VAN NEMEND dat de toepassing van de
« regel inzake begrotingsevenwicht » als beschreven in artikel 3 van dit
Verdrag, zal worden bewaakt door voor elke verdragsluitende partij,
naargelang het passend is, landspecifieke middellangetermijndoelstel-
lingen en een convergentietijdschema, naargelang het passend is, vast
te stellen;

ER NOTA VAN NEMEND dat de middellangetermijndoelstellingen
regelmatig dienen te worden bijgewerkt volgens een gezamenlijk
overeengekomen methode, waarvan de voornaamste parameters regel-
matig moeten worden geëvalueerd en waarbij de risico’s van de
expliciete en impliciete verplichtingen voor de overheidsfinanciën naar
behoren worden weerspiegeld, overeenkomstig de doelstellingen van
het stabiliteits- en groeipact;

ER NOTA VAN NEMEND dat de evaluatie of met betrekking tot de
middellangetermijndoelstellingen voldoende vooruitgang is geboekt,
dient te geschieden op basis van een algehele beoordeling met het
structurele saldo als ijkpunt, die een analyse omvat van de uitgaven
ongerekend discretionaire maatregelen aan de ontvangstenzijde, spo-
rend met de bepalingen van het recht van de Europese Unie, met name
Verordening (EG) nr. 1466/97 van de Raad van 7 juli 1997 over
versterking van het toezicht op begrotingssituaties en het toezicht op en
de coördinatie van het economisch beleid, als gewijzigd bij Verorde-
ning (EU) nr. 1175/2011 van het Europees Parlement en de Raad van
16 november 2011 (« het herziene stabiliteits- en groeipact »);

ER NOTA VAN NEMEND dat het door de verdragsluitende partijen
in te stellen correctiemechanisme als doel moet hebben afwijkingen van
de middellangetermijndoelstelling of van het aanpassingstraject te
corrigeren, met inbegrip van het gecumuleerde effect daarvan op de
dynamiek van de overheidsschuld;

ER NOTA VAN NEMEND dat het Hof van Justitie van de Europese
Unie bevoegd dient te zijn, overeenkomstig artikel 273 van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie, uitspraak te doen over
de naleving van de verplichting van de verdragsluitende partijen de
« regel inzake begrotingsevenwicht » middels bindende, permanente
en bij voorkeur constitutionele bepalingen in hun nationaal rechtssys-
teem om te zetten;

TENANT COMPTE DU FAIT que les chefs d’Etat ou de gouverne-
ment des Etats membres de la zone euro se sont accordés le
9 décembre 2011 sur une architecture renforcée pour l’Union économi-
que et monétaire, prenant pour base les traités sur lesquels l’Union
européenne est fondée et visant à faciliter la mise en œuvre des mesures
adoptées sur la base des articles 121, 126 et 136 du traité sur le
fonctionnement de l’Union européenne;

TENANT COMPTE DU FAIT que l’objectif des chefs d’Etat ou de
gouvernement des Etats membres de la zone euro et d’autres Etats
membres de l’Union européenne est d’intégrer le plus rapidement
possible les dispositions du présent Traité dans les traités sur lesquels
l’Union européenne est fondée;

SE FELICITANT des propositions législatives formulées, le 23 novem-
bre 2011, par la Commission européenne pour la zone euro dans le
cadre des traités sur lesquels l’Union européenne est fondée, sur le
renforcement de la surveillance économique et budgétaire des Etats
membres connaissant ou risquant de connaître de sérieuses difficultés
du point de vue de leur stabilité financière et sur des dispositions
communes pour le suivi et l’évaluation des projets de plans budgétaires
et pour la correction des déficits excessifs des Etats membres, et
PRENANT NOTE de l’intention de la Commission européenne de
soumettre de nouvelles propositions législatives pour la zone euro
concernant, en particulier, l’information préalable sur les plans d’émis-
sions de dette, des programmes de partenariat économique détaillant
les réformes structurelles des Etats membres faisant l’objet d’une
procédure concernant les déficits excessifs ainsi que la coordination des
grandes réformes de politique économique des Etats membres;

EXPRIMANT le fait qu’elles sont disposées à soutenir les proposi-
tions que pourrait présenter la Commission européenne afin de
renforcer plus encore le pacte de stabilité et de croissance en introdui-
sant, pour les Etats membres dont la monnaie est l’euro, une nouvelle
marge pour l’établissement d’objectifs à moyen terme, conformément
aux limites établies dans le présent Traité;

PRENANT NOTE du fait que, pour l’examen et le suivi des
engagements budgétaires au titre du présent Traité, la Commission
européenne agira dans le cadre des pouvoirs qui lui sont conférés par
le Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, et en particulier
ses articles 121, 126 et 136;

NOTANT en particulier que, en ce qui concerne l’application de la
« règle d’équilibre budgétaire » énoncée à l’article 3 du présent traité,
ce suivi passera par l’établissement, pour chaque partie contractante,
d’objectifs à moyen terme spécifiques à chaque pays et de calendriers
de convergence, le cas échéant;

NOTANT que les objectifs à moyen terme devraient être actualisés
périodiquement sur la base d’une méthode qui soit convenue d’un
commun accord, dont les principaux paramètres doivent également
être révisés régulièrement en tenant compte de manière adéquate des
risques que font peser les passifs explicites et implicites sur les finances
publiques, ainsi qu’il est prévu dans les objectifs du pacte de stabilité
et de croissance;

NOTANT que, pour déterminer si des progrès suffisants ont été
accomplis pour réaliser les objectifs à moyen terme, il y a lieu de
procéder à une évaluation globale prenant pour référence le solde
structurel et comprenant une analyse des dépenses, déduction faite
des mesures discrétionnaires en matière de recettes, conformément
aux dispositions du droit de l’Union européenne et, en particulier,
au Règlement (CE) n° 1466/97 du Conseil du 7 juillet 1997 relatif au
renforcement de la surveillance des positions budgétaires ainsi que
de la surveillance et de la coordination des politiques économiques,
modifié par le Règlement (UE) n° 1175/2011 du Parlement européen et
du Conseil du 16 novembre 2011 (ci-après dénommé le « pacte de
stabilité et de croissance révisé »);

NOTANT que le mécanisme de correction à instaurer par les parties
contractantes devrait viser à corriger les écarts par rapport à l’objectif à
moyen terme ou à la trajectoire d’ajustement, y compris leurs effets
cumulés sur la dynamique de la dette publique;

NOTANT que le respect de l’obligation des parties contractantes de
transposer la « règle d’équilibre budgétaire » dans leurs systèmes
juridiques nationaux au moyen de dispositions contraignantes, perma-
nentes et de préférence constitutionnelles, devrait relever de la
compétence de la Cour de justice de l’Union européenne, conformé-
ment à l’article 273 du Traité sur le fonctionnement de l’Union
européenne;
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ERAAN HERINNEREND dat het Hof van Justitie van de Europese
Unie overeenkomstig artikel 260 van het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie bevoegd is een lidstaat van de Europese
Unie die een van zijn arresten niet heeft uitgevoerd, de betaling van een
forfaitaire som of een dwangsom op te leggen en ERAAN HERINNE-
REND dat de Europese Commissie criteria heeft vastgesteld voor de
bepaling van de in het kader van dat artikel op te leggen forfaitaire som
of dwangsom;

ERAAN HERINNEREND dat het vaststellen van maatregelen in het
kader van de buitensporigtekortprocedure van de Europese Unie met
betrekking tot lidstaten die de euro als munt hebben wier begrote of
feitelijke algemene overheidstekort meer dan 3 % van het bruto
binnenlands product bedraagt, moet worden vergemakkelijkt en dat
tevens de doelstelling van die procedure, namelijk het aanmoedigen en,
zo nodig, dwingen van een lidstaat om een eventueel vastgesteld tekort
te verminderen, aanzienlijk moet worden versterkt;

ERAAN HERINNEREND dat de verdragsluitende partijen wier
algemene overheidsschuld de referentiewaarde van 60 % overschrijdt,
de verplichting hebben die schuld, als benchmark, met gemiddeld een
twintigste per jaar te verlagen;

VOOR OGEN HOUDEND dat bij de tenuitvoerlegging van dit
Verdrag de specifieke rol van de sociale partners, zoals erkend in het
recht of de nationale stelsels van elk van de verdragsluitende partijen,
in acht moet worden genomen;

BENADRUKKEND dat geen enkele bepaling van dit Verdrag mag
worden uitgelegd als een wijziging, in welke zin ook, van de
economische beleidsvoorwaarden waaronder aan een verdragsluitende
partij financiële bijstand is verleend in het kader van een stabilisatie-
programma waarbij de Europese Unie, haar lidstaten of het Internatio-
naal Monetair Fonds zijn betrokken;

ER NOTA VAN NEMEND dat het voor de goede werking van de
economische en monetaire unie vereist is dat de verdragsluitende
partijen zich gezamenlijk inzetten voor een economisch beleid en dat zij
daarbij, voortbouwend op de mechanismen van de coördinatie van het
economisch beleid, als bepaald in de Verdragen waarop de Europese
Unie is gegrondvest, op alle gebieden die van essentieel belang zijn
voor de goede werking van de eurozone, de noodzakelijke acties
ondernemen en de noodzakelijke maatregelen treffen;

MET NAME NOTA NEMEND van de wens van de verdragsluitende
partijen actiever gebruik te maken van nauwere samenwerking, als
bepaald in artikel 20 van het Verdrag betreffende de Europese Unie en
de artikelen 326 tot en met 334 van het Verdrag betreffende de werking
van de Europese Unie, zonder dat de interne markt wordt ondermijnd,
en van hun wens ten volle een beroep te doen op specifieke
maatregelen voor de lidstaten die de euro als munt hebben, uit hoofde
van artikel 136 van het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie, en op een procedure voor de voorafgaande bespreking
en coördinatie onder de verdragsluitende partijen die de euro als munt
hebben van alle grote hervormingen van het economisch beleid
waarvoor zij plannen hebben, teneinde beste praktijken als benchmark
vast te stellen;

HERINNEREND aan het akkoord dat de staatshoofden en regerings-
leiders van de lidstaten van de eurozone op 26 oktober 2011 hebben
bereikt over het verbeteren van het bestuur van de eurozone, onder
meer door voortaan ten minste twee Eurotopbijeenkomsten per jaar te
houden, die, behalve in uitzonderlijke omstandigheden, onmiddellijk
na vergaderingen van de Europese Raad of vergaderingen waaraan alle
verdragsluitende partijen die dit Verdrag bekrachtigd hebben deelne-
men, belegd moeten worden;

HERINNEREND, daarnaast, aan de goedkeuring door de staatshoof-
den en regeringsleiders van de lidstaten van de eurozone en van andere
lidstaten van de Europese Unie op 25 maart 2011 van het Euro
Plus-Pact, waarin wordt aangegeven welke kwesties van essentieel
belang zijn voor het bevorderen van het concurrentievermogen in de
eurozone;

BENADRUKKEND het belang van het Verdrag tot instelling van het
Europees Stabiliteitsmechanisme als onderdeel van de algemene stra-
tegie ter versterking van de economische en monetaire unie en EROP
WIJZEND dat het verlenen van financiële bijstand in het kader van
nieuwe programma’s uit hoofde van het Europees Stabiliteitsmecha-
nisme vanaf 1 maart 2013 afhankelijk zal zijn van de bekrachtiging van
dit Verdrag door de betrokken verdragsluitende partij en, zodra de in
artikel 3, lid 2, van dit Verdrag bedoelde overgangsperiode is verstre-
ken, van de naleving van de voorschriften van dat artikel;

RAPPELANT que l’article 260 du Traité sur le fonctionnement de
l’Union européenne habilite la Cour de justice de l’Union européenne à
infliger à un Etat membre de l’Union européenne qui ne s’est pas
conformé à l’un de ses arrêts le paiement d’une somme forfaitaire ou
d’une astreinte et RAPPELANT que la Commission européenne a fixé
des critères pour déterminer le paiement de la somme forfaitaire ou
de l’astreinte devant être infligé dans le cadre dudit article;

RAPPELANT la nécessité de faciliter l’adoption de mesures dans le
cadre de la procédure de l’Union européenne concernant les déficits
excessifs à l’égard des Etats membres dont la monnaie est l’euro et dont
le rapport entre le déficit public prévu ou effectif et le produit intérieur
brut dépasse 3 %, tout en renforçant considérablement l’objectif de cette
procédure, qui est d’inciter et, au besoin, de contraindre l’Etat membre
concerné à réduire le déficit éventuellement constaté;

RAPPELANT l’obligation, pour les parties contractantes dont la dette
publique dépasse la valeur de référence de 60 %, de la réduire à un
rythme moyen d’un vingtième par an, à titre de référence;

TENANT COMPTE de la nécessité de respecter, dans la mise en
œuvre du présent Traité, le rôle spécifique des partenaires sociaux, tel
qu’il est reconnu dans le droit ou les systèmes nationaux de chacune
des parties contractantes;

SOULIGNANT qu’aucune disposition du présent Traité ne doit être
interprétée comme modifiant de quelque manière que ce soit les
conditions de politique économique auxquelles une aide financière a
été accordée à une partie contractante dans le cadre d’un programme
de stabilisation auquel participe l’Union européenne, ses Etats mem-
bres ou le Fonds monétaire international;

NOTANT que le bon fonctionnement de l’Union économique et
monétaire exige que les parties contractantes œuvrent de concert à une
politique économique par laquelle, tout en se fondant sur les mécanis-
mes de coordination des politiques économiques définis dans les traités
sur lesquels l’Union européenne est fondée, elles entreprennent les
actions et adoptent les mesures nécessaires dans tous les domaines
essentiels au bon fonctionnement de la zone euro;

NOTANT, en particulier, la volonté des parties contractantes de
recourir plus activement à la coopération renforcée, telle que prévue à
l’article 20 du Traité sur l’Union européenne et aux articles 326 à 334
du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, sans porter
atteinte au marché intérieur, et leur volonté de recourir pleinement aux
mesures concernant les Etats membres dont la monnaie est l’euro,
conformément à l’article 136 du Traité sur le fonctionnement de l’Union
européenne, ainsi qu’à une procédure de discussion et de coordination
préalables, entre les parties contractantes dont la monnaie est l’euro,
de toutes les grandes réformes des politiques économiques que celles-ci
prévoient, en vue de prendre comme référence les meilleures pratiques;

RAPPELANT l’accord des chefs d’Etat ou de gouvernement des Etats
membres de la zone euro, du 26 octobre 2011, visant à améliorer la
gouvernance de la zone euro, notamment par la tenue d’au moins
deux sommets de la zone euro par an, lesquels doivent être convoqués,
sauf circonstances exceptionnelles, immédiatement après les réunions
du Conseil européen ou les réunions des parties contractantes qui ont
ratifié le présent Traité;

RAPPELANT également l’adoption par les chefs d’Etat ou de
gouvernement des Etats membres de la zone euro et d’autres Etats
membres de l’Union européenne, le 25 mars 2011, du Pacte pour
l’euro Plus, qui recense les questions essentielles à la promotion de la
compétitivité dans la zone euro;

SOULIGNANT l’importance du Traité instituant le mécanisme
européen de stabilité en tant qu’élément d’une stratégie globale visant
à renforcer l’Union économique et monétaire, et FAISANT REMAR-
QUER que l’octroi d’une assistance financière dans le cadre des
nouveaux programmes en vertu du mécanisme européen de stabilité
sera conditionné, à partir du 1er mars 2013, à la ratification du présent
Traité par la partie contractante concernée et, dès l’expiration du délai
de transposition visé à l’article 3, paragraphe 2, du présent Traité, au
respect des exigences dudit article;
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ER NOTA VAN NEMEND dat het Koninkrijk België, de Bondsrepu-
bliek Duitsland, de Republiek Estland, Ierland, de Helleense Republiek,
het Koninkrijk Spanje, de Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, de
Republiek Cyprus, het Groothertogdom Luxemburg, Malta, het Konink-
rijk der Nederlanden, de Republiek Oostenrijk, de Portugese Repu-
bliek, de Republiek Slovenië, de Slowaakse Republiek en de Republiek
Finland verdragsluitende partijen zijn die de euro als munt hebben en
dat zij als zodanig door dit Verdrag gebonden zijn vanaf de eerste dag
van de maand volgende op de nederlegging van hun akte van
bekrachtiging, indien het Verdrag op die datum van kracht is;

ER TEVENS NOTA VAN NEMEND dat de Republiek Bulgarije, het
Koninkrijk Denemarken, de Republiek Letland, de Republiek Litou-
wen, Hongarije, de Republiek Polen, Roemenië en het Koninkrijk
Zweden verdragsluitende partijen zijn die, als lidstaten van de
Europese Unie, op de datum van ondertekening van dit Verdrag een
derogatie of ontheffing van deelname aan de eenheidsmunt hebben en,
zolang deze derogatie of ontheffing niet is ingetrokken, uitsluitend
gebonden zijn door de bepalingen van de titels III en IV van dit Verdrag
waarvan zij bij de nederlegging van hun akte van bekrachtiging of op
een latere datum verklaren voornemens te zijn erdoor gebonden te zijn;

ZIJN DE VOLGENDE BEPALINGEN OVEREENGEKOMEN :

TITEL I

DOEL EN TOEPASSINGSGEBIED

ARTIKEL 1
1. Met dit Verdrag komen de verdragsluitende partijen als lidstaten

van de Europese Unie overeen de economische pijler van de economi-
sche en monetaire unie te versterken door een aantal regels vast te
stellen ter bevordering van de begrotingsdiscipline door middel van
een begrotingspact, ter versterking van de coördinatie van hun
economisch beleid en ter verbetering van het bestuur van de eurozone,
waardoor wordt bijgedragen tot de verwezenlijking van de doelstellin-
gen van de Europese Unie inzake duurzame groei, werkgelegenheid,
concurrentievermogen en sociale samenhang.

2. Dit Verdrag is volledig van toepassing op de verdragsluitende
partijen die de euro als munt hebben. Het is ook van toepassing op de
andere verdragsluitende partijen in de mate en onder de voorwaarden
als bepaald in artikel 14.

TITEL II

CONSISTENTIE EN VERHOUDING TOT HET UNIERECHT

ARTIKEL 2
1. Dit Verdrag wordt door de verdragsluitende partijen toegepast en

uitgelegd overeenkomstig de Verdragen waarop de Europese Unie is
gegrondvest, met name artikel 4, lid 3, van het Verdrag betreffende de
Europese Unie, en het recht van de Europese Unie, met inbegrip van het
procedurerecht wanneer secundaire wetgeving moet worden vastge-
steld.

2. Dit Verdrag is van toepassing voor zover het verenigbaar is met de
Verdragen waarop de Europese Unie is gegrondvest en met het recht
van de Europese Unie. Het doet geen afbreuk aan de bevoegdheid van
de Unie om te handelen op het gebied van de economische unie.

TITEL III

BEGROTINGSPACT

ARTIKEL 3
1. De verdragsluitende partijen passen de regels in dit lid toe, naast

en onverminderd hun verplichtingen uit hoofde van het recht van de
Europese Unie/

a) de begrotingssituatie van de algemene overheid van een verdrag-
sluitende partij moet in evenwicht zijn of een overschot vertonen;

b) aan de regel onder a) wordt geacht te zijn voldaan indien het
jaarlijks structureel saldo van de algemene overheid voldoet aan de
landspecifieke middellangetermijndoelstelling, als bepaald in het her-
ziene stabiliteits- en groeipact, met als benedengrens een structureel
tekort van 0,5 % van het bruto binnenlands product tegen marktprijzen.
De verdragsluitende partijen zorgen voor snelle convergentie naar hun
respectieve middellangetermijndoelstelling. Het tijdschema voor deze
convergentie zal door de Europese Commissie worden voorgesteld met
inachtneming van de landspecifieke houdbaarheidsrisico’s. De vooruit-
gang naar en de naleving van de middellangetermijndoelstelling
worden geëvalueerd op basis van een algehele beoordeling met het
structurele saldo als ijkpunt, die een analyse omvat van de uitgaven
ongerekend discretionaire maatregelen aan de ontvangstenzijde, over-
eenkomstig het herziene stabiliteits- en groeipact;

NOTANT que le Royaume de Belgique, la République fédérale
d’Allemagne, la République d’Estonie, l’Irlande, la République helléni-
que, le Royaume d’Espagne, la République française, la République
italienne, la République de Chypre, le grand-duché de Luxembourg,
Malte, le Royaume des Pays-Bas, la République d’Autriche, la Répu-
blique portugaise, la République de Slovénie, la République slovaque et
la République de Finlande sont des parties contractantes dont la
monnaie est l’euro et que, à ce titre, ils seront liés par le présent Traité
à compter du premier jour du mois suivant le dépôt de leur instrument
de ratification si le Traité est en vigueur à cette date;

NOTANT EGALEMENT que la République de Bulgarie, le Royaume
du Danemark, la République de Lettonie, la République de Lituanie,
la Hongrie, la République de Pologne, la Roumanie et le Royaume de
Suède sont des parties contractantes qui, en tant qu’Etats membres
de l’Union européenne, font l’objet d’une dérogation à la participation
à la monnaie unique à la date de signature du présent Traité, et qu’ils
peuvent uniquement être liés, tant qu’il n’est pas mis fin à cette
dérogation, par les dispositions des titres III et IV du présent Traité
pour lesquelles ils déclarent, lors du dépôt de leur instrument de
ratification ou à une date ultérieure, qu’ils ont l’intention d’être liés,

SONT CONVENUES DES DISPOSITIONS SUIVANTES :

TITRE Ier

OBJET ET CHAMP D’APPLICATION

ARTICLE 1er

1. Par le présent Traité, les parties contractantes conviennent, en tant
qu’Etats membres de l’Union européenne, de renforcer le pilier
économique de l’Union économique et monétaire en adoptant un
ensemble de règles destinées à favoriser la discipline budgétaire au
moyen d’un pacte budgétaire, à renforcer la coordination de leurs
politiques économiques et à améliorer la gouvernance de la zone euro,
en soutenant ainsi la réalisation des objectifs de l’Union européenne
en matière de croissance durable, d’emploi, de compétitivité et de
cohésion sociale.

2. Le présent Traité s’applique intégralement aux parties contractan-
tes dont la monnaie est l’euro. Il s’applique également aux autres
parties contractantes, dans la mesure et selon les conditions prévues
à l’article 14.

TITRE II

COHERENCE ET RELATION AVEC LE DROIT DE L’UNION

ARTICLE 2
1. Le présent Traité est appliqué et interprété par les parties

contractantes conformément aux traités sur lesquels l’Union euro-
péenne est fondée, et en particulier l’article 4, paragraphe 3, du Traité
sur l’Union européenne, ainsi qu’au droit de l’Union européenne, y
compris le droit procédural lorsqu’il y a lieu d’adopter des actes de
droit dérivé.

2. Le présent Traité s’applique dans la mesure où il est compatible
avec les traités sur lesquels l’Union européenne est fondée et avec le
droit de l’Union européenne. Il ne porte pas atteinte aux compétences
conférées à l’Union pour agir dans le domaine de l’union économique.

TITRE III

PACTE BUDGETAIRE

ARTICLE 3
1. Outre leurs obligations au titre du droit de l’Union européenne et

sans préjudice de celles-ci, les parties contractantes appliquent les
règles énoncées au présent paragraphe :

a) la situation budgétaire des administrations publiques d’une partie
contractante est en équilibre ou en excédent;

b) la règle énoncée au point a) est considérée comme respectée si le
solde structurel annuel des administrations publiques correspond à
l’objectif à moyen terme spécifique à chaque pays, tel que défini dans
le pacte de stabilité et de croissance révisé, avec une limite inférieure de
déficit structurel de 0,5 % du produit intérieur brut aux prix du marché.
Les parties contractantes veillent à assurer une convergence rapide
vers leur objectif à moyen terme respectif. Le calendrier de cette
convergence sera proposé par la Commission européenne, compte tenu
des risques qui pèsent sur la soutenabilité des finances publiques de
chaque pays. Les progrès réalisés en direction de l’objectif à moyen
terme et le respect de cet objectif font l’objet d’une évaluation globale
prenant pour référence le solde structurel et comprenant une analyse
des dépenses, déduction faite des mesures discrétionnaires en matière
de recettes, conformément au pacte de stabilité et de croissance révisé;
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c) de verdragsluitende partijen mogen uitsluitend in de in lid 3,
onder b), bepaalde uitzonderlijke omstandigheden tijdelijk afwijken
van hun respectieve middellangetermijndoelstelling of van het aanpas-
singstraject in die richting;

d) wanneer de verhouding tussen de algemene overheidsschuld en
het bruto binnenlands product tegen marktprijzen aanzienlijk kleiner is
dan 60 % en wanneer de risico’s wat betreft de houdbaarheid op lange
termijn van de overheidsfinanciën laag zijn, kan de benedengrens van
de onder b) genoemde middellangetermijndoelstelling maximaal oplopen
tot een structureel tekort van 1,0 % van het bruto binnenlands product
tegen marktprijzen;

e) indien significante afwijkingen van de middellangetermijndoelstel-
ling of van het aanpassingstraject in die richting worden vastgesteld,
treedt automatisch een correctiemechanisme in werking. Dit mecha-
nisme houdt onder meer in dat de betrokken verdragsluitende partij
maatregelen dient uit te voeren om de afwijkingen binnen een
welbepaalde termijn te corrigeren.

2. De in lid 1 vastgestelde regels worden uiterlijk een jaar na de
inwerkingtreding van dit Verdrag van kracht in het nationaal recht van
de verdragsluitende partijen middels bindende en permanente, bij
voorkeur constitutionele, bepalingen of door andere garanties voor de
volledige inachtneming en naleving ervan gedurende de nationale
begrotingsprocessen. De verdragsluitende partijen stellen op nationaal
niveau het in lid 1, onder e), bedoelde correctiemechanisme in op basis
van door de Europese Commissie voor te stellen gemeenschappelijke
beginselen inzake met name de aard, de omvang en het tijdschema voor
de corrigerende maatregelen die moeten worden genomen, ook in het
geval van uitzonderlijke omstandigheden, en de taak en de onafhan-
kelijkheid van de instellingen die op nationaal niveau verantwoordelijk
zijn voor het toezicht op de naleving van de in lid 1 bedoelde regels. In
dergelijk correctiemechanisme worden de prerogatieven van de natio-
nale parlementen ten volle geëerbiedigd.

3. Voor de toepassing van dit artikel gelden de definities van arti-
kel 2 van het aan de Verdragen van de Europese Unie gehechte Proto-
col (nr. 12) betreffende de procedure bij buitensporige tekorten.

Voor de toepassing van dit artikel gelden ook de volgende definities :

a) ″jaarlijks structureel saldo van de algemene overheid » betekent
het jaarlijks conjunctuurgezuiverde saldo, ongerekend eenmalige en
tijdelijke maatregelen;

b) ″uitzonderlijke omstandigheden » betekent een buiten de macht
van de betrokken verdragsluitende partij vallende ongewone gebeur-
tenis die een aanzienlijke invloed heeft op de financiële positie van de
overheid, of perioden van ernstige economische neergang zoals
neergelegd in het herziene stabiliteits- en groeipact, mits de budgettaire
houdbaarheid op middellange termijn door de tijdelijke afwijking door
de verdragsluitende partij niet in gevaar komt.

ARTIKEL 4

Wanneer de verhouding tussen de algemene overheidsschuld en het
bruto binnenlands product van een verdragsluitende partij de in
artikel 1 van het aan de Verdragen van de Europese Unie gehechte
Protocol (nr. 12) betreffende de procedure bij buitensporige tekorten
bedoelde referentiewaarde van 60 % overschrijdt, verbindt die verdrag-
sluitende partij zich ertoe deze verhouding met gemiddeld een
twintigste per jaar als benchmark te verminderen, overeenkomstig
artikel 2 van Verordening (EG) nr. 1467/97 van de Raad van 7 juli 1997
over de bespoediging en verduidelijking van de tenuitvoerlegging van
de procedure bij buitensporige tekorten, als gewijzigd bij Verorde-
ning (EU) nr. 1177/2011 van de Raad van 8 november 2011. Over het
bestaan van een buitensporig tekort door het niet naleven van het
schuldcriterium wordt besloten in overeenstemming met de in arti-
kel 126 van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie
bedoelde procedure.

ARTIKEL 5

1. Een verdragsluitende partij die onderworpen is aan een buiten-
sporigtekortprocedure krachtens de Verdragen waarop de Europese
Unie is gegrondvest, stelt een budgettair en economisch partnerschaps-
programma in dat een gedetailleerde beschrijving bevat van de
structurele hervormingen die moeten worden ingesteld en uitgevoerd
met het oog op een effectieve en duurzame correctie van haar
buitensporige tekort. De inhoud en de vorm van deze programma’s
worden in het recht van de Europese Unie vastgesteld. Het ter

c) les parties contractantes ne peuvent s’écarter temporairement de
leur objectif respectif à moyen terme ou de la trajectoire d’ajustement
propre à permettre sa réalisation qu’en cas de circonstances exception-
nelles, telles que définies au paragraphe 3, point b);

d) lorsque le rapport entre la dette publique et le produit intérieur
brut aux prix du marché est sensiblement inférieur à 60 % et lorsque
les risques pour la soutenabililité à long terme des finances publiques
sont faibles, la limite inférieure de l’objectif à moyen terme telle que
définie au point b) peut être relevée pour atteindre un déficit structurel
d’au maximum 1,0 % du produit intérieur brut aux prix du marché;

e) un mécanisme de correction est déclenché automatiquement si des
écarts importants sont constatés par rapport à l’objectif à moyen terme
ou à la trajectoire d’ajustement propre à permettre sa réalisation.
Ce mécanisme comporte l’obligation pour la partie contractante
concernée de mettre en œuvre des mesures visant à corriger ces écarts
sur une période déterminée.

2. Les règles énoncées au paragraphe 1er prennent effet dans le droit
national des parties contractantes au plus tard un an après l’entrée en
vigueur du présent Traité, au moyen de dispositions contraignantes et
permanentes, de préférence constitutionnelles, ou dont le plein respect
et la stricte observance tout au long des processus budgétaires
nationaux sont garantis de quelque autre façon. Les parties contractan-
tes mettent en place, au niveau national, le mécanisme de correction
visé au paragraphe 1er, point e), sur la base de principes communs
proposés par la Commission européenne et concernant en particulier
la nature, l’ampleur et le calendrier des mesures correctives à mettre
en œuvre, y compris en cas de circonstances exceptionnelles, ainsi que
le rôle et l’indépendance des institutions chargées, au niveau national,
de vérifier le respect des règles énoncées au paragraphe 1er. Ce
mécanisme de correction respecte pleinement les prérogatives des
parlements nationaux.

3. Aux fins du présent article, les définitions énoncées à l’article 2
du protocole (n° 12) sur la procédure concernant les déficits excessifs,
annexé aux traités de l’Union européenne, sont applicables.

Par ailleurs, les définitions suivantes sont également applicables aux
fins du présent article :

a) le « solde structurel annuel des administrations publiques »
signifie le solde annuel corrigé des variations conjoncturelles, déduc-
tion faite des mesures ponctuelles et temporaires;

b) les « circonstances exceptionnelles » font référence à des faits
inhabituels indépendants de la volonté de la partie contractante
concernée et ayant des effets sensibles sur la situation financière des
administrations publiques ou à des périodes de grave récession
économique telles que visées dans le pacte de stabilité et de croissance
révisé, pour autant que l’écart temporaire de la partie contractante
concernée ne mette pas en péril sa soutenabililité budgétaire à moyen
terme.

ARTICLE 4

Lorsque le rapport entre la dette publique et le produit intérieur brut
d’une partie contractante est supérieur à la valeur de référence de 60 %
visée à l’article 1er du protocole (n° 12) sur la procédure concernant
les déficits excessifs, annexé aux traités de l’Union européenne, ladite
partie contractante le réduit à un rythme moyen d’un vingtième par an,
à titre de référence, ainsi que le prévoit l’article 2 du Règlement (CE)
n° 1467/97 du Conseil du 7 juillet 1997 visant à accélérer et à clarifier la
mise en œuvre de la procédure concernant les déficits excessifs, modifié
par le Règlement (UE) n° 1177/2011 du Conseil du 8 novembre 2011.
L’existence d’un déficit excessif dû au non-respect du critère de la dette
sera décidée conformément à la procédure prévue à l’article 126 du
Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne.

ARTICLE 5

1. Une partie contractante qui fait l’objet d’une procédure concernant
les déficits excessifs en vertu des traités sur lesquels l’Union euro-
péenne est fondée, met en place un programme de partenariat
budgétaire et économique comportant une description détaillée des
réformes structurelles à établir et à mettre en œuvre pour assurer une
correction effective et durable de son déficit excessif. Le contenu et la
forme de ces programmes sont définis dans le droit de l’Union
européenne. Leur présentation pour approbation au Conseil de l’Union
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goedkeuring indienen ervan bij de Raad van de Europese Unie en bij de
Europese Commissie en het toezicht erop zullen geschieden in het
kader van de bestaande toezichtsprocedures uit hoofde van het
stabiliteits- en groeipact.

2. De tenuitvoerlegging van het budgettair en economisch partner-
schapsprogramma en de jaarlijkse begrotingsplannen die ermee stro-
ken, zullen door de Raad van de Europese Unie en door de Europese
Commissie worden bewaakt.

ARTIKEL 6
Met het oog op een betere coördinatie van de planning van de uitgifte

van nationaal schuldpapier, melden de verdragsluitende partijen hun
plannen tot uitgifte van nationaal schuldpapier vooraf aan de Raad van
de Europese Unie en aan de Europese Commissie.

ARTIKEL 7
Met volledige inachtneming van de procedurevoorschriften van de

Verdragen waarop de Europese Unie is gegrondvest verbinden de
verdragsluitende partijen die de euro als munt hebben, zich ertoe hun
steun te verlenen aan voorstellen of aanbevelingen van de Europese
Commissie wanneer zij van mening is dat een lidstaat van de Europese
Unie die de euro als munt heeft, niet aan het tekortcriterium voldoet in
het kader van een buitensporigtekortprocedure. Deze verplichting
geldt niet wanneer wordt vastgesteld dat een gekwalificeerde meerder-
heid van de verdragsluitende partijen die de euro als munt hebben,
zoals berekend naar analogie van de desbetreffende bepalingen van de
Verdragen waarop de Europese Unie is gegrondvest, zonder rekening
te houden met het standpunt van de betrokken verdragsluitende partij
tegen het voorgestelde of aanbevolen besluit is.

ARTIKEL 8
1. De Europese Commissie wordt verzocht te gelegener tijd aan de

verdragsluitende partijen een verslag te presenteren betreffende de
door elk van hen overeenkomstig artikel 3, lid 2, aangenomen
bepalingen. Indien de Europese Commissie, na de betrokken verdrag-
sluitende partij in de gelegenheid te hebben gesteld haar opmerkingen
te maken, in haar verslag concludeert dat deze verdragsluitende partij
artikel 3, lid 2, niet heeft nageleefd, zal de zaak door een of meer
verdragsluitende partijen bij het Hof van Justitie van de Europese Unie
aanhangig worden gemaakt. Een verdragsluitende partij die onafhan-
kelijk van het verslag van de Commissie van oordeel is dat een andere
verdragsluitende partij artikel 3, lid 2, niet heeft nageleefd, kan
eveneens de zaak bij het Hof van Justitie aanhangig maken. In de beide
gevallen is het arrest van het Hof van Justitie bindend voor de partijen
bij de procedure, die de maatregelen nemen welke nodig zijn ter
uitvoering van het arrest binnen een door het Hof van Justitie vast te
stellen termijn.

2. Indien een verdragsluitende partij op basis van haar eigen
beoordeling of die van de Europese Commissie, van oordeel is dat een
andere verdragsluitende partij niet het nodige heeft gedaan om gevolg
te geven aan het in lid 1 bedoelde arrest van het Hof van Justitie, kan
zij de zaak aanhangig maken bij het Hof van Justitie en vragen dat
financiële sancties worden opgelegd overeenkomstig de criteria die de
Europese Commissie in het kader van artikel 260 van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie heeft vastgesteld. Indien
het Hof van Justitie van oordeel is dat de betrokken verdragsluitende
partij zijn arrest niet is nagekomen, kan het deze de betaling van een
forfaitaire som of dwangsom opleggen die passend is voor de
omstandigheden en maximaal 0,1 % van haar bruto binnenlands
product bedraagt. Betalingen die worden opgelegd aan een verdrag-
sluitende partij die de euro als munt heeft, worden aan het Europees
Stabiliteitsmechanisme verricht. In andere gevallen worden de betalin-
gen aan de algemene begroting van de Europese Unie verricht.

3. Dit artikel vormt een compromis tussen de verdragsluitende
partijen in de zin van artikel 273 van het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie.

TITEL IV

COORDINATIE VAN HET ECONOMISCH BELEID
EN CONVERGENTIE

ARTIKEL 9
Voortbouwend op de coördinatie van het economisch beleid als

bepaald in het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie,
zeggen de verdragsluitende partijen toe zich gezamenlijk in te zetten
voor een economisch beleid dat de goede werking van de Economische
en Monetaire Unie en de economische groei bevordert door middel van
grotere convergentie en groter concurrentievermogen. Daartoe onder-
nemen de verdragsluitende partijen de nodige acties en nemen zij de
nodige maatregelen op alle gebieden die van essentieel belang zijn voor

européenne et à la Commission européenne ainsi que leur suivi auront
lieu dans le cadre des procédures de surveillance existantes en vertu
du pacte de stabilité et de croissance.

2. La mise en œuvre du programme de partenariat budgétaire et
économique et des plans budgétaires annuels qui s’y rattachent, fera
l’objet d’un suivi par le Conseil de l’Union européenne et par la
Commission européenne.

ARTICLE 6
En vue de mieux coordonner la planification de leurs émissions de

dette nationale, les parties contractantes donnent à l’avance au Conseil
de l’Union européenne et à la Commission européenne des indications
sur leurs plans d’émissions de dette publique.

ARTICLE 7
Dans le respect total des exigences procédurales établies par les

traités sur lesquels l’Union européenne est fondée, les parties contrac-
tantes dont la monnaie est l’euro s’engagent à appuyer les propositions
ou recommandations soumises par la Commission européenne lorsque
celle-ci estime qu’un Etat membre de l’Union européenne dont la
monnaie est l’euro ne respecte pas le critère du déficit dans le cadre
d’une procédure concernant les déficits excessifs. Cette obligation ne
s’applique pas lorsqu’il est établi que, parmi les parties contractantes
dont la monnaie est l’euro, une majorité qualifiée, calculée par analogie
avec les dispositions pertinentes des traités sur lesquels l’Union
européenne est fondée sans tenir compte de la position de la partie
contractante concernée, est opposée à la décision proposée ou recom-
mandée.

ARTICLE 8
1. La Commission européenne est invitée à présenter en temps utile

aux parties contractantes un rapport concernant les dispositions
adoptées par chacune d’entre elles conformément à l’article 3, paragra-
phe 2. Si, après avoir donné à la partie contractante concernée la
possibilité de présenter ses observations, la Commission européenne
conclut dans son rapport que ladite partie contractante n’a pas respecté
l’article 3, paragraphe 2, la Cour de justice de l’Union européenne sera
saisie de la question par une ou plusieurs parties contractantes.
Lorsqu’une partie contractante estime, indépendamment du rapport
de la Commission, qu’une autre partie contractante n’a pas respecté
l’article 3, paragraphe 2, elle peut également saisir la Cour de justice
de cette question. Dans les deux cas, l’arrêt de la Cour de justice est
contraignant à l’égard des parties à la procédure, lesquelles prennent
les mesures nécessaires pour se conformer audit arrêt dans un délai à
déterminer par la Cour de justice.

2. Lorsque, sur la base de sa propre évaluation ou de celle de la
Commission européenne, une partie contractante considère qu’une
autre partie contractante n’a pas pris les mesures nécessaires pour se
conformer à l’arrêt de la Cour de justice visé au paragraphe 1er, elle
peut saisir la Cour de justice de l’affaire et demander que des sanctions
financières soient infligées selon les critères établis par la Commission
européenne dans le cadre de l’article 260 du Traité sur le fonctionne-
ment de l’Union européenne. Si la Cour de justice conclut que la partie
contractante concernée ne s’est pas conformée à son arrêt, elle peut
lui infliger le paiement d’une somme forfaitaire ou d’une astreinte
adaptée aux circonstances et ne dépassant pas 0,1 % de son produit
intérieur brut. Les montants dont le paiement est infligé à une partie
contractante dont la monnaie est l’euro sont à verser au mécanisme
européen de stabilité. Dans les autres cas, les paiements sont versés au
budget général de l’Union européenne.

3. Le présent article constitue un compromis entre les parties
contractantes au sens de l’article 273 du Traité sur le fonctionnement
de l’Union européenne.

TITRE IV

COORDINATION DES POLITIQUES ECONOMIQUES
ET CONVERGENCE

ARTICLE 9
Sur la base de la coordination des politiques économiques définie

dans le Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, les parties
contractantes s’engagent à œuvrer conjointement à une politique
économique qui favorise le bon fonctionnement de l’Union économique
et monétaire et qui promeut la croissance économique gráce au
renforcement de la convergence et de la compétitivité. A cette fin, les
parties contractantes entreprennent les actions et adoptent les mesures
nécessaires dans tous les domaines essentiels au bon fonctionnement
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de goede werking van de eurozone bij het nastreven van de doelstel-
lingen van bevordering van het concurrentievermogen en van de
werkgelegenheid, van de verdere verbetering van de houdbaarheid van
de overheidsfinanciën en van de versterking van de financiële stabili-
teit.

ARTIKEL 10

Overeenkomstig de voorschriften van de Verdragen waarop de
Europese Unie is gegrondvest houden de verdragsluitende partijen zich
gereed om, wanneer dit passend en nodig is, actief gebruik te maken
van specifieke maatregelen voor lidstaten die de euro als munt hebben,
als bepaald in artikel 136 van het Verdrag betreffende de werking van
de Europese Unie, en van nauwere samenwerking, als bepaald in
artikel 20 van het Verdrag betreffende de Europese Unie en in de
artikelen 326 tot en met 334 van het Verdrag betreffende de werking van
de Europese Unie, met betrekking tot aangelegenheden die van
essentieel belang zijn voor de goede werking van de eurozone, zonder
dat de interne markt wordt ondermijnd.

ARTIKEL 11

Teneinde beste praktijken als benchmark vast te stellen en zich in te
zetten voor een nauwer gecoördineerd economisch beleid, zorgen de
verdragsluitende partijen ervoor dat zij alle plannen die zij hebben voor
grote hervormingen van het economisch beleid, vooraf bespreken en,
waar het passend is, onderling coördineren. De instellingen van de
Europese Unie worden conform het recht van de Europese Unie bij die
coördinatie betrokken.

TITEL V

BESTUUR VAN DE EUROZONE

ARTIKEL 12

1. De staatshoofden en regeringsleiders van de verdragsluitende
partijen die de euro als munt hebben, komen samen met de voorzitter
van de Europese Commissie informeel bijeen in een Eurotop. De
voorzitter van de Europese Centrale Bank wordt uitgenodigd om aan
die bijeenkomsten deel te nemen.

De voorzitter van de Eurotop wordt gelijktijdig met de verkiezing
van de voorzitter van de Europese Raad en voor dezelfde ambtstermijn
bij gewone meerderheid benoemd door de staatshoofden en regerings-
leiders van de verdragsluitende partijen die de euro als munt hebben.

2. De bijeenkomsten van de Eurotop worden, voor zover nodig en ten
minste twee keer per jaar, gehouden om te spreken over aangelegen-
heden die verband houden met de specifieke verantwoordelijkheden
die de verdragsluitende partijen die de euro als munt hebben delen
inzake de eenheidsmunt, andere aangelegenheden betreffende het
bestuur van de eurozone en de regels die daarop van toepassing zijn, en
strategische richtsnoeren voor het voeren van economisch beleid om
voor meer convergentie in de eurozone te zorgen.

3. De staatshoofden en regeringsleiders van de verdragsluitende
partijen die niet de euro als munt hebben en die dit Verdrag hebben
bekrachtigd, nemen deel aan de besprekingen tijdens de bijeenkomsten
van de Eurotop betreffende concurrentievermogen voor de verdragslui-
tende partijen, de wijziging van de algehele architectuur van de
eurozone en de grondregels die daarop in de toekomst van toepassing
zullen zijn, alsmede, wanneer dit passend is en minimaal eenmaal per
jaar, aan besprekingen betreffende specifieke aangelegenheden inzake
de tenuitvoerlegging van dit Verdrag inzake stabiliteit, coördinatie en
bestuur in de Economische en Monetaire Unie.

4. De voorzitter van de Eurotop zorgt, in nauwe samenwerking met
de voorzitter van de Europese Commissie, voor de voorbereiding en de
continuïteit van de bijeenkomsten van de Eurotop. Het orgaan dat
belast wordt met de voorbereiding en de follow-up van de bijeenkom-
sten van de Eurotop is de Eurogroep en de voorzitter ervan kan met het
oog daarop worden uitgenodigd om deze bijeenkomsten bij te wonen.

5. De voorzitter van het Europees Parlement kan worden uitgeno-
digd om te worden gehoord. De voorzitter van de Eurotop brengt na
elke bijeenkomst van de Eurotop verslag uit aan het Europees
Parlement.

6. De voorzitter van de Eurotop houdt de verdragsluitende partijen
die niet de euro als munt hebben en de andere lidstaten van de
Europese Unie nauwgezet op de hoogte over de voorbereiding en de
resultaten van de bijeenkomsten van de Eurotop.

de la zone euro, en vue de réaliser les objectifs que constituent le
renforcement de la compétitivité, la promotion de l’emploi, une
meilleure contribution à la soutenabilité des finances publiques et un
renforcement de la stabilité financière.

ARTICLE 10

Conformément aux exigences établies par les traités sur lesquels
l’Union européenne est fondée, les parties contractantes sont prêtes à
recourir activement, chaque fois que cela est indiqué et nécessaire, à des
mesures concernant les Etats membres dont la monnaie est l’euro, telles
que prévues à l’article 136 du Traité sur le fonctionnement de l’Union
européenne, ainsi qu’à la coopération renforcée, telle que prévue à
l’article 20 du Traité sur l’Union européenne et aux articles 326 à 334
du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne, pour les
questions essentielles au bon fonctionnement de la zone euro, sans
porter atteinte au marché intérieur.

ARTICLE 11

En vue d’évaluer quelles sont les meilleures pratiques et d’œuvrer à
une politique économique fondée sur une coordination plus étroite,
les parties contractantes veillent à ce que toutes les grandes réformes
de politique économique qu’elles envisagent d’entreprendre soient
débattues au préalable et, au besoin, coordonnées entre elles. Cette
coordination fait intervenir les institutions de l’Union européenne dès
lors que le droit de l’Union européenne le requiert.

TITRE V

GOUVERNANCE DE LA ZONE EURO

ARTICLE 12

1. Les chefs d’Etat ou de gouvernement des parties contractantes
dont la monnaie est l’euro se réunissent de manière informelle lors de
sommets de la zone euro auxquels participe également le président de
la Commission européenne. Le président de la Banque centrale
européenne est invité à participer à ces réunions.

Le président du Sommet de la zone euro est désigné à la majorité
simple par les chefs d’Etat ou de gouvernement des parties contractan-
tes dont la monnaie est l’euro lors de l’élection du président du Conseil
européen et pour un mandat de durée identique.

2. Des sommets de la zone euro sont organisés, lorsque cela est
nécessaire et au moins deux fois par an, afin de discuter des questions
ayant trait aux responsabilités spécifiques que partagent les parties
contractantes dont la monnaie est l’euro à l’égard de la monnaie
unique, des autres questions relatives à la gouvernance de la zone euro
et aux règles qui s’appliquent à celle-ci et des orientations stratégiques
relatives à la conduite des politiques économiques pour renforcer la
convergence au sein de la zone euro.

3. Les chefs d’Etat ou de gouvernement des parties contractantes
autres que celles dont la monnaie est l’euro, qui ont ratifié le présent
Traité, participent aux discussions des sommets de la zone euro
concernant la compétitivité pour les parties contractantes, la modifica-
tion de l’architecture globale de la zone euro et les règles fondamentales
qui s’appliqueront à celle-ci dans l’avenir, ainsi que, le cas échéant et
au moins une fois par an, à des discussions ayant trait à des questions
spécifiques touchant à la mise en œuvre du présent Traité sur la
stabilité, la coordination et la gouvernance au sein de l’Union
économique et monétaire.

4. Le président du Sommet de la zone euro assure la préparation et
la continuité des sommets de la zone euro, en étroite collaboration avec
le président de la Commission européenne. L’organe chargé des
préparatifs et du suivi des sommets de la zone euro est l’Eurogroupe.
Son président peut y être invité à ce titre.

5. Le président du Parlement européen peut être invité à être
entendu. Le président du Sommet de la zone euro présente un rapport
au Parlement européen après chaque Sommet de la zone euro.

6. Le président du Sommet de la zone euro tient les parties
contractantes autres que celles dont la monnaie est l’euro et les autres
Etats membres de l’Union européenne étroitement informés de la
préparation de ces sommets ainsi que de leurs résultats.
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ARTIKEL 13

Zoals bepaald in titel II van het aan de Verdragen van de Europese
Unie gehechte Protocol (nr. 1) betreffende de rol van de nationale
parlementen in de Europese Unie, zullen het Europees Parlement en de
nationale parlementen van de verdragsluitende partijen samen beslis-
sen over de organisatie en de promotie van een conferentie van
vertegenwoordigers van de desbetreffende commissies van het Euro-
pees Parlement en vertegenwoordigers van de desbetreffende commis-
sies van de nationale parlementen, om het begrotingsbeleid en andere
onder dit Verdrag vallende kwesties te bespreken.

TITEL VI

ALGEMENE BEPALINGEN EN SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 14

1. Dit Verdrag wordt door de verdragsluitende partijen bekrachtigd
overeenkomstig hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen. De
akten van bekrachtiging worden nedergelegd bij het Secretariaat-
generaal van de Raad van de Europese Unie (« de depositaris »).

2. Dit Verdrag treedt in werking op 1 januari 2013, op voorwaarde dat
twaalf verdragsluitende partijen die de euro als munt hebben, hun akte
van bekrachtiging hebben nedergelegd, of op de eerste dag van de
maand volgende op de nederlegging van de twaalfde akte van
bekrachtiging door een verdragsluitende partij die de euro als munt
heeft, al naargelang welke van deze dagen eerder valt.

3. Dit Verdrag is vanaf de datum van inwerkingtreding van
toepassing op de verdragsluitende partijen die de euro als munt hebben
en het Verdrag hebben bekrachtigd. Het is van toepassing op de overige
verdragsluitende partijen die de euro als munt hebben vanaf de eerste
dag van de maand volgende op de nederlegging van hun respectieve
akte van bekrachtiging.

4. In afwijking van de leden 3 en 5, is titel V vanaf de datum van
inwerkingtreding van dit Verdrag van toepassing op alle betrokken
verdragsluitende partijen.

5. Dit Verdrag is op de verdragsluitende partijen met een derogatie,
als bedoeld in artikel 139, lid 1, van het Verdrag betreffende de werking
van de Europese Unie, of met een ontheffing, als bedoeld in het aan de
Verdragen van de Europese Unie gehechte Protocol (nr. 16) betreffende
enkele bepalingen inzake Denemarken, die dit Verdrag hebben bekrach-
tigd, van toepassing vanaf de datum waarop het besluit tot intrekking
van de derogatie of ontheffing in werking treedt, tenzij de betrokken
verdragsluitende partij verklaart voornemens te zijn op een vroegere
datum door het geheel of een deel van de bepalingen van titel III en
titel IV van dit Verdrag gebonden te zijn.

ARTIKEL 15

Dit Verdrag staat open voor toetreding door andere lidstaten van de
Europese Unie dan de verdragsluitende partijen. De lidstaten treden
toe bij de nederlegging van de akte van toetreding bij de depositaris,
die de andere verdragsluitende partijen daarvan in kennis stelt. Na
authentificatie door de verdragsluitende partijen, wordt de tekst van dit
Verdrag in de taal van de toetredende lidstaat die ook een officiële taal
en een werktaal van de instellingen van de Unie is, nedergelegd in het
archief van de depositaris als een authentieke tekst van dit Verdrag.

ARTIKEL 16

Binnen maximaal vijf jaar na de datum van inwerkingtreding van dit
Verdrag worden op basis van een beoordeling van de ervaring met de
tenuitvoerlegging ervan en overeenkomstig het Verdrag betreffende de
Europese Unie en het van het Verdrag betreffende de werking van de
Europese Unie de noodzakelijke stappen ondernomen met het doel om
de inhoud van dit Verdrag in het rechtskader van de Europese Unie te
integreren.

Gedaan te Brussel, de tweede maart tweeduizend en twaalf.

Dit Verdrag wordt opgesteld in één exemplaar, in de Bulgaarse,
Deense, Duitse, Engelse, Estse, Finse, Franse, Griekse, Hongaarse, Ierse,
Italiaanse, Letse, Litouwse, Maltese, Nederlandse, Poolse, Portugese,
Roemeense, Sloveense, Slowaakse, Spaanse en Zweedse taal, zijnde alle
teksten gelijkelijk authentiek, en wordt nedergelegd in het archief van
de depositaris, die een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daar-
van toezendt aan elk van de verdragsluitende partijen.

ARTICLE 13

Comme le prévoit le titre II du protocole (n° 1) sur le rôle des
parlements nationaux dans l’Union européenne, annexé aux traités de
l’Union européenne, le Parlement européen et les parlements nationaux
des parties contractantes définissent ensemble l’organisation et la
promotion d’une conférence réunissant les représentants des commis-
sions concernées du Parlement européen et les représentants des
commissions concernées des parlements nationaux afin de débattre des
politiques budgétaires et d’autres questions régies par le présent Traité.

TITRE VI

DISPOSITIONS GENERALES ET FINALES

ARTICLE 14

1. Le présent Traité est ratifié par les parties contractantes conformé-
ment à leurs règles constitutionnelles respectives. Les instruments de
ratification sont déposés auprès du secrétariat général du Conseil de
l’Union européenne (ci-après dénommé « dépositaire »).

2. Le présent Traité entre en vigueur le 1er janvier 2013, pour autant
que douze parties contractantes dont la monnaie est l’euro aient déposé
leur instrument de ratification, ou le premier jour du mois suivant
le dépôt du douzième instrument de ratification par une partie
contractante dont la monnaie est l’euro, la date la plus proche étant
retenue.

3. Le présent Traité est applicable à compter de la date de son entrée
en vigueur dans les parties contractantes dont la monnaie est l’euro
qui l’ont ratifié. Il s’applique aux autres parties contractantes dont la
monnaie est l’euro à compter du premier jour du mois suivant la date
de dépôt de leur instrument de ratification respectif.

4. Par dérogation aux paragraphes 3 et 5, le titre V est applicable à
toutes les parties contractantes concernées à compter de la date d’entrée
en vigueur du présent Traité.

5. Le présent Traité s’applique aux parties contractantes faisant l’objet
d’une dérogation au sens de l’article 139, paragraphe 1er, du Traité sur
le fonctionnement de l’Union européenne, ou d’une dérogation visée
dans le protocole (n° 16) sur certaines dispositions relatives au
Danemark, annexé aux traités de l’Union européenne, qui ont ratifié
le présent Traité, à compter de la date où la décision portant abrogation
de ladite dérogation prend effet, sauf si la partie contractante concernée
déclare son intention d’être liée à une date antérieure par tout ou partie
des dispositions des titres III et IV du présent Traité.

ARTICLE 15

Les Etats membres de l’Union européenne autres que les parties
contractantes peuvent adhérer au présent Traité. L’adhésion prend effet
au moment du dépôt de l’instrument d’adhésion auprès du dépositaire,
qui notifie ce dépôt aux autres parties contractantes. Après l’authenti-
fication par les parties contractantes, le texte du présent Traité dans la
langue officielle de l’Etat membre adhérent, qui est aussi une langue
officielle et une langue de travail des institutions de l’Union, est déposé
dans les archives du dépositaire en tant que texte authentique du
présent Traité.

ARTICLE 16

Dans un délai de cinq ans maximum à compter de la date d’entrée
en vigueur du présent Traité, sur la base d’une évaluation de
l’expérience acquise lors de sa mise en œuvre, les mesures nécessaires
sont prises conformément au Traité sur l’Union européenne et au Traité
sur le fonctionnement de l’Union européenne, afin d’intégrer le contenu
du présent Traité dans le cadre juridique de l’Union européenne.

Fait à Bruxelles, le deux mars deux mille douze.

Le présent Traité, rédigé en un exemplaire unique en langues
allemande, anglaise, bulgare, danoise, espagnole, estonienne, finnoise,
française, grecque, hongroise, irlandaise, italienne, lettone, lituanienne,
maltaise, néerlandaise, polonaise, portugaise, roumaine, slovaque,
slovène et suédoise, tous les textes faisant également foi, est déposé
dans les archives du dépositaire, qui en remet une copie certifiée
conforme à chacune des parties contractantes.
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NOTULEN BETREFFENDE DE ONDERTEKENING VAN HET VER-
DRAG INZAKE STABILITEIT, COÖRDINATIE EN BESTUUR IN
DE ECONOMISCHE EN MONETAIRE UNIE
De gevolmachtigden van het Koninkrijk België, de Republiek

Bulgarije, het Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland,
de Republiek Estland, Ierland, de Helleense Republiek, het Koninkrijk
Spanje, de Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, de Republiek
Cyprus, de Republiek Letland, de Republiek Litouwen, het Groother-
togdom Luxemburg, Hongarije, de Republiek Malta, het Koninkrijk der
Nederlanden, de Republiek Oostenrijk, de Republiek Polen, de Portu-
gese Republiek, Roemenië, de Republiek Slovenië, de Slowaakse
Republiek, de Republiek Finland en het Koninkrijk Zweden hebben
vandaag het Verdrag inzake stabiliteit, coördinatie en bestuur in de
Economische en Monetaire Unie ondertekend.

Bij die gelegenheid zijn de ondertekenaars overeengekomen de
volgende regeling aan deze notulen te hechten.

Gedaan te Brussel, op 2 maart 2012

BIJLAGE

VERDRAG INZAKE STABILITEIT, COÖRDINATIE EN BESTUUR
IN DE ECONOMISCHE EN MONETAIRE UNIE

REGELING BETREFFENDE ARTIKEL 8 VAN HET VERDRAG DIE
DOOR DE PARTIJEN OP HET TIJDSTIP VAN ONDERTEKENING IS
OVEREENGEKOMEN
De onderstaande regeling zal worden toegepast in het geval dat, in

overeenstemming met artikel 8, lid 1, tweede zin, van het Verdrag
inzake stabiliteit, coördinatie en bestuur in de Economische en
Monetaire Unie (hierna « het Verdrag » te noemen) en op grond van
artikel 273 van het Verdrag betreffende de werking van de Europese
Unie, een zaak aan het Hof van Justitie wordt voorgelegd, indien de
Commissie in een rapport aan de verdragsluitende partijen concludeert
dat een ervan artikel 3, lid 2, van het Verdrag niet heeft nageleefd.

1) Het verzoekschrift ertoe strekkende het Hof van Justitie te laten
verklaren dat, zoals in het rapport van de Commissie wordt geconclu-
deerd, een verdragsluitende partij haar verplichtingen krachtens arti-
kel 3, lid 2, van het Verdrag niet heeft nageleefd, wordt door de in lid 2
bedoelde verzoekers neergelegd ter griffie van het Hof van Justitie
binnen drie maanden nadat de verdragsluitende partijen het rapport in
ontvangst hebben genomen waarin de Commissie concludeert dat een
verdragsluitende partij haar verplichtingen krachtens artikel 3, lid 2,
van het Verdrag niet heeft nageleefd. De verzoekers handelen in het
belang van en in nauwe samenwerking met alle door de artikelen 3 en 8
van het Verdrag gebonden verdragsluitende partijen C met uitzonde-
ring van de verdragsluitende partij waartegen de procedure wordt
ingesteld, en in overeenstemming met het Statuut en het reglement
voor de procesvoering van het Hof van Justitie.

2) Het verzoek gaat uit van de door de artikelen 3 en 8 van het
Verdrag gebonden verdragsluitende partijen, behorend tot de vooraf
bepaalde groep van drie lidstaten die in overeenstemming met artikel 1,
lid 4, van het reglement van orde van de Raad het voorzitterschap van
de Raad van de Europese Unie vervullen op de datum van bekendma-
king van het rapport van de Commissie (het voorzitterschapstrio () ),
voor zover zij op die datum i) zich niet volgens een rapport van de
Commissie schuldig blijken te maken aan schending van hun verplich-
tingen krachtens artikel 3, lid 2, van het Verdrag, ii) tegen hen niet
anderszins op grond van artikel 8, lid 1 of lid 2, van het Verdrag een
procedure bij het Hof van Justitie is ingesteld, en iii) er geen andere
goede gronden van algemeen belang zijn die hen, in overeenstemming
met de algemene beginselen van internationaal recht, beletten te
handelen. Indien geen van de drie betrokken lidstaten aan deze criteria
voldoet, rust de taak om de procedure bij het Hof van Justitie in te
stellen, onder dezelfde voorwaarden, op de leden van het voorafgaande
voorzitterschapstrio.

3) De verzoekers kunnen, indien zij daarom verzoeken, gedurende de
procedure voor het Hof van Justitie alle nodige technische en logistieke
steun ontvangen van de partijen bij het Verdrag in welker belang de
procedure is ingesteld.

4) Door de verzoekers ten gevolge van de uitspraak van het Hof van
Justitie gemaakte kosten worden gezamenlijk gedragen door alle
verdragsluitende partijen in welker belang de procedure is ingesteld.

PROCES-VERBAL DE SIGNATURE DU TRAITE SUR LA STABI-
LITE, LA COORDINATION ET LA GOUVERNANCE AU SEIN
DE L’UNION ECONOMIQUE ET MONETAIRE
Les plénipotentiaires du Royaume de Belgique, de la République de

Bulgarie, du Royaume du Danemark, de la République fédérale
d’Allemagne, de la République d’Estonie, de l’Irlande, de la République
hellénique, du Royaume d’Espagne, de la République française, de
la République italienne, de la République de Chypre, de la République
de Lettonie, de la République de Lituanie, du grand-duché de
Luxembourg, de la République de Hongrie, de la République de Malte,
du Royaume des Pays-Bas, de la République d’Autriche, de la
République de Pologne, de la République portugaise, de la Roumanie,
de la République de Slovénie, de la République slovaque, de la
République de Finlande et du Royaume de Suède ont procédé
aujourd’hui à la signature du Traité sur la stabilité, la coordination et
la gouvernance au sein de l’Union économique et monétaire.

À cette occasion, les signataires ont convenus d’annexer au présent
procès-verbal les arrangements énoncés ci-après.

Fait à Bruxelles, le 2 mars 2012.

ANNEXE

TRAITE SUR LA STABILITE, LA COORDINATION ET LA GOU-
VERNANCE AU SEIN DE L’UNION ECONOMIQUE ET MONE-
TAIRE

ARRANGEMENTS CONVENUS PAR LES PARTIES CONTRACTAN-
TES AU MOMENT DE LA SIGNATURE CONCERNANT L’ARTI-
CLE 8 DU TRAITE
Les arrangements énoncés ci-après s’appliqueront lorsque la Cour de

justice de l’Union européenne sera saisie d’une question conformément
à la deuxième phrase de l’article 8, paragraphe 1er, du Traité sur la
stabilité, la coordination et la gouvernance au sein de l’Union
économique et monétaire (ci-après dénommé le « Traité ») et sur la base
de l’article 273 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne,
si la Commission conclut dans un rapport présenté aux parties
contractantes que l’une d’entre elles n’a pas respecté l’article 3,
paragraphe 2, du Traité :

1) La requête par laquelle la Cour de justice est invitée à déclarer
qu’une partie contractante n’a pas respecté l’article 3, paragraphe 2, du
Traité, conformément aux conclusions du rapport de la Commission,
sera déposée au greffe de la Cour de justice par les parties requérantes
mentionnées au paragraphe 2, dans les trois mois suivant la réception
par les parties contractantes du rapport de la Commission concluant
qu’une partie contractante n’a pas respecté l’article 3, paragraphe 2,
du Traité. Les parties requérantes agiront dans l’intérêt de toutes
les parties contractantes auxquelles s’appliquent les articles 3 et 8 du
Traité et en étroite coopération avec celles-ci, à l’exception de la partie
contractante contre laquelle le recours est formé, et conformément
au Statut et au règlement de procédure de la Cour de justice.

2) Les parties requérantes seront les parties contractantes auxquelles
s’appliquent les articles 3 et 8 du Traité, qui sont les Etats membres
formant le groupe prédéterminé de trois Etats membres assurant
la présidence du Conseil de l’Union européenne conformément à
l’article 1er, paragraphe 4, du règlement intérieur du Conseil (trio de
présidences () ) à la date de publication du rapport de la Commission,
pour autant que, à cette date, i) aucun rapport de la Commission n’ait
conclu au non-respect de leur part des obligations qui leur incombent
en vertu de l’article 3, paragraphe 2, du Traité, ii) ils ne fassent pas
l’objet d’une autre procédure engagée devant la Cour de justice au
titre de l’article 8, paragraphe 1er ou 2, du Traité, et iii) ils ne soient pas
dans l’incapacité d’agir pour d’autres motifs justifiables de nature
fondamentale, conformément aux principes généraux du droit interna-
tional. Si aucun des trois Etats membres concernés ne remplit ces
critères, c’est aux membres composant le trio précédent de présidences
qu’il incombe de saisir la Cour de justice, dans les mêmes conditions.

3) Si les parties requérantes en font la demande, tout soutien
technique ou logistique nécessaire leur sera fourni pendant le déroule-
ment de la procédure devant la Cour de justice par les parties
contractantes dans l’intérêt desquelles le recours a été formé.

4) Si des frais sont exposés par les parties requérantes du fait de
l’arrêt de la Cour de justice, ceux-ci sont supportés solidairement
par toutes les parties contractantes dans l’intérêt desquelles le recours
a été formé.
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5) Indien uit een nieuw rapport van de Commissie blijkt dat de
betrokken verdragsluitende partij niet langer artikel 3, lid 2, van het
Verdrag, schendt, stellen de verzoekers onmiddellijk het Hof van
Justitie schriftelijk ervan in kennis dat zij afstand doen van instantie, in
overeenstemming met de toepasselijke bepalingen van het reglement
voor de procesvoering van het Hof van Justitie.

6) Wanneer de Europese Commissie heeft geoordeeld dat een
verdragsluitende partij niet de nodige maatregelen heeft genomen om
gevolg te geven aan het arrest van het Hof van Justitie als bedoeld in
artikel 8, lid 1, van het Verdrag, verklaren de door de artikelen 3 en 8
van het Verdrag gebonden verdragsluitende partijen dat zij ten volle
gebruik zullen maken van de bij artikel 8, lid 2, vastgestelde procedure
om de zaak aanhangig te maken voor het Hof van Justitie, op basis van
de overeengekomen regelingen voor de uitvoering van artikel 8, lid 1,
van het Verdrag.

*
* *

Verklaring van het Koninkrijk België inzake de nationale Parlemen-
ten

België verduidelijkt dat, overeenkomstig zijn grondwettelijk recht,
zowel de Kamer van volksvertegenwoordigers en de Senaat van het
Federaal Parlement als de parlementaire vergaderingen van de gemeen-
schappen en gewesten, in het kader van hun bevoegdheden, optreden
als componenten van het nationaal Parlement zoals bedoeld door het
Verdrag inzake instabiliteit, coördinatie en bestuur in de Economische
en Monetaire Unie.

Traité sur la stabilité, la coordination et la gouvernance au sein de l’Union économique et monétaire entre le
Royaume de Belgique, la République de Bulgarie, le Royaume du Danemark, la République fédérale
d’Allemagne, la République d’Estonie, l’Irlande, la République hellénique, le Royaume d’Espagne, la Répu-
blique française, la République italienne, la République de Chypre, la République de Lettonie, la République
de Lituanie, le grand-duché de Luxembourg, la Hongrie, Malte, le Royaume des Pays-Bas, la République
d’Autriche, la République de Pologne, la République portugaise, la Roumanie, la République de Slovénie,
la République slovaque, la République de Finlande et le Royaume de Suède, fait à Bruxelles le 2 mars 2012

Etats Date authentification Type de consentement Date consentement Entrée vigueur locale

ALLEMAGNE 02/03/2012 Ratification 27/09/2012 01/01/2013

AUTRICHE 02/03/2012 Ratification 30/07/2012 01/01/2013

BELGIQUE 02/03/2012 Ratification 28/03/2014 01/04/2014

BULGARIE 02/03/2012 Ratification 14/01/2014 01/02/2014

CHYPRE 02/03/2012 Ratification 26/07/2012 01/01/2013

DANEMARK 02/03/2012 Ratification 19/07/2012 01/01/2013

ESPAGNE 02/03/2012 Ratification 27/09/2012 01/01/2013

ESTONIE 02/03/2012 Ratification 05/12/2012 01/01/2013

FINLANDE 02/03/2012 Ratification 21/12/2012 01/01/2013

FRANCE 02/03/2012 Ratification 26/11/2012 01/01/2013

GRECE 02/03/2012 Ratification 10/05/2012 01/01/2013

HONGRIE 02/03/2012 Ratification 15/05/2013 01/06/2013

IRLANDE 02/03/2012 Ratification 14/12/2012 01/01/2013

ITALIE 02/03/2012 Ratification 14/09/2012 01/01/2013

LETTONIE 02/03/2012 Ratification 22/06/2012 01/01/2013

LITUANIE 02/03/2012 Ratification 06/09/2012 01/01/2013

LUXEMBOURG 02/03/2012 Ratification 08/05/2013 01/06/2013

MALTE 02/03/2012 Ratification 28/06/2013 01/07/2013

PAYS-BAS 02/03/2012 Ratification 08/10/2013 01/11/2013

POLOGNE 02/03/2012 Ratification 08/08/2013 01/09/2013

PORTUGAL 02/03/2012 Ratification 25/07/2012 01/01/2013

ROUMANIE 02/03/2012 Ratification 06/11/2012 01/01/2013

SLOVAQUIE 02/03/2012 Ratification 17/01/2013 01/02/2013

SLOVENIE 02/03/2012 Ratification 30/05/2012 01/01/2013

SUEDE 02/03/2012 Ratification 03/05/2013 01/06/2013

5) Si, dans un nouveau rapport, la Commission conclut que la partie
contractante concernée respecte dorénavant l’article 3, paragraphe 2,
du Traité, les parties requérantes informeront immédiatement la Cour
de justice par écrit qu’elles entendent renoncer à l’instance, conformé-
ment aux dispositions pertinentes du règlement de procédure de la
Cour de justice.

6) Sur la base d’une évaluation de la Commission européenne
concluant qu’une partie contractante n’a pas pris les mesures nécessai-
res pour se conformer à l’arrêt rendu par la Cour de justice visé à
l’article 8, paragraphe 1er, du Traité, les parties contractantes auxquelles
s’appliquent les articles 3 et 8 du Traité déclarent leur intention de faire
pleinement usage de la procédure instituée par l’article 8, paragraphe 2,
pour saisir la Cour de justice de l’affaire, sur la base des arrangements
convenus concernant la mise en œuvre de l’article 8, paragraphe 1er,
du Traité.

*
* *

Déclaration du Royaume de Belgique relative aux Parlements
nationaux

La Belgique précise que, en vertu de son droit constitutionnel, tant la
Chambre des représentants que le Sénat du Parlement fédéral que les
assemblées parlementaires des communautés et des régions agissent,
dans le cadre de leurs compétences, comme composantes du Parlement
national au sens du Traité sur la stabilité, la coordination et la
gouvernance au sein de l’Union économique et monétaire.
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Verdrag inzake stabiliteit, coördinatie en bestuur in de Economische en Monetaire Unie tussen het Koninkrijk
België, de Republiek Bulgarije, het Koninkrijk Denemarken, de Bondsrepubliek Duitsland, de Republiek
Estland, Ierland, de Helleense Republiek, het Koninkrijk Spanje, de Franse Republiek, de Italiaanse
Republiek, de Republiek Cyprus, de Republiek Letland, de Republiek Litouwen, het Groothertogdom
Luxemburg, Hongarije, Malta, het Koninkrijk der Nederlanden, de Republiek Oostenrijk, de Republiek Polen,
de Portugese Republiek, Roemenië, de Republiek Slovenië, de Slowaakse Republiek, de Republiek Finland en
het Koninkrijk Zweden, gedaan te Brussel op 2 maart 2012

Staten Datum
authentificatie

Type instemming Datum instemming Datum interne
inwerkingtreding

BULGARIJE 02/03/2012 Bekrachtiging 14/01/2014 01/02/2014

België 02/03/2012 Bekrachtiging 28/03/2014 01/04/2014

CYPRUS 02/03/2012 Bekrachtiging 26/07/2012 01/01/2013

DENEMARKEN 02/03/2012 Bekrachtiging 19/07/2012 01/01/2013

DUITSLAND 02/03/2012 Bekrachtiging 27/09/2012 01/01/2013

ESTLAND 02/03/2012 Bekrachtiging 05/12/2012 01/01/2013

FINLAND 02/03/2012 Bekrachtiging 21/12/2012 01/01/2013

FRANKRIJK 02/03/2012 Bekrachtiging 26/11/2012 01/01/2013

GRIEKENLAND 02/03/2012 Bekrachtiging 10/05/2012 01/01/2013

HONGARIJE 02/03/2012 Bekrachtiging 15/05/2013 01/06/2013

IERLAND 02/03/2012 Bekrachtiging 14/12/2012 01/01/2013

ITALIE 02/03/2012 Bekrachtiging 14/09/2012 01/01/2013

LETLAND 02/03/2012 Bekrachtiging 22/06/2012 01/01/2013

LITOUWEN 02/03/2012 Bekrachtiging 06/09/2012 01/01/2013

LUXEMBURG 02/03/2012 Bekrachtiging 08/05/2013 01/06/2013

MALTA 02/03/2012 Bekrachtiging 28/06/2013 01/07/2013

NEDERLAND 02/03/2012 Bekrachtiging 08/10/2013 01/11/2013

OOSTENRIJK 02/03/2012 Bekrachtiging 30/07/2012 01/01/2013

POLEN 02/03/2012 Bekrachtiging 08/08/2013 01/09/2013

PORTUGAL 02/03/2012 Bekrachtiging 25/07/2012 01/01/2013

ROEMENIE 02/03/2012 Bekrachtiging 06/11/2012 01/01/2013

SLOVAKIJE 02/03/2012 Bekrachtiging 17/01/2013 01/02/2013

SLOVENIE 02/03/2012 Bekrachtiging 30/05/2012 01/01/2013

SPANJE 02/03/2012 Bekrachtiging 27/09/2012 01/01/2013

ZWEDEN 02/03/2012 Bekrachtiging 03/05/2013 01/06/2013
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